
Matei VIŞNIEC 

S-a născut la 29 ianuarie 1956 la Rădăuţi , în Bucovina. A studiat fi losofia şi istoria la Bucureşti, 

fiind membru fondator al Cenaclului de Luni, membru al Uniunii Scriitorilor din România. A debutat 

cu poezie în revista "Luceafărul", în 1972. Primul volum de poezie i-a apărut în 1980 la Editura 

"Albatros". În studenţie, prin 1976-1977, începe să scrie teatru, publ icând piese scurte în 

almanahuri, în reviste studenţeşti, dar şi în "Familia", "Viaţa Românească", "Amfiteatru".  Între 

1977 şi 1987 scrie vreo zece piese lungi şi vreo 20 de piese scurte. În septembrie 1987 pleacă la 

Paris ca turist şi cere azi l  politic. Naţional itatea franceză o obţine în 1993. Un an lucrează la BBC, 

apoi începe un doctorat la Paris. În prezent este jurnalist la Radio France International. Prin 1992 
începe să scrie direct în franceză. 

Piesele lui  Matei Vişniec au fost jucate în peste 20 de ţări, mai mult de 1 O piese fiind publicate în 

fnmlu. în Remânia i-ou fo!Jt montot� pe8te JO de texte, în toatm pmfgglortl!lfG, �rfteum $i la radio 
!pl televiziune. Din 1993 devine unul dintre autorii cei mai prezenţi al secţiunii OFF a Festivalului 

de Teatru de la Avignon. A obţinut premii acordate de Academia Română, de Uniunea Scriitorilor, 

de Societatea Autorilor şi Compozitorilor Dramatici din Franţa, precum şi la Festivalul de la Avignon 

în secţiunea OFF. 
Ultima sa piesa se intitulează Istoria comunismului povestită pentru bolnavii mintali. 



Maria Sârbu: Domnule Matei Vişniec, aţi fost şi sunteţi cel mai jucat dramaturg român de la 1989 Încoace 

În România, depăşindu-1 pe marele Caragiale. Ştiindu-vă foarte ordonat În ceea ce faceţi, cred că aţi 

trasat o linie, Înaintea anului 2000, sub activitatea dumneavoastră de dramaturg. Care este bilanţul? 

Matei Vişniec: Dacă tot s-a apropiat anul 2000, am făcut un astfel de bilanţ. Mi s-au jucat piese în peste 

20 de ţări, dintre care unele la mari teatre din Europa, cum ar fi Teatrul Rond-Point din Paris, Teatrul 

Regal din Stockholm, Teatrul Stary din Cracovia, Teatrul Piccolo din Mi lano sau Teatrul Naţional din 

Istanbul .  Am avut alte zeci şi zeci de spectacole jucate de companii mai mici . Am cunoscut toată scala 

montări lor, de la amatori până la teatre importante. În România am fost efectiv un autor foarte jucat şi 

cred că am în jur de 30 de spectacole, din 1990 încoace. 

M.S.: Cât de importante sunt toate acestea pentru Matei Vişniec? 

M.V. : Nu înseamnă practic n imic, pentru că niciodată partida nu este câştigată. M-a marcat, în Franţa, o 

informaţie distribuită de Centrul Naţional de Teatru care spunea că viaţa unui autor în Franţa este de 

1 O ani .  Se făcuse o statistică privind autorii francezi de teatru, pe listă fiind peste 800 de dramaturgi, 

care s-au format după cel de-al doi lea război mondial . Or, în momentul în care s-a calculat media de 

viaţă a acestor autori, adică cât timp au fost ei în atenţia publicului , s-a descoperit că 99 la sută dintre ei 

trăiseră de fapt zece ani. Un autor apare, este propulsat în atenţia publ icu lu i ,  se exprimă, este jucat, 

publicat şi după aceea începe să se stingă. Apar alţi autori. Exact această dramă a autorului ,  care poate 

să apară şi după aceea să dispară după 1 O ani ,  pentru că publicul nu mai este interesat de el , vreau s-o 

evit, în sensul că nu doresc să fac parte din joc. Nu umblu după glorie şi nu umblu după recunoaştere. 

M.S.: Ce vă interesează cel mai mult? 

M.V. : Tot ce mă interesează este ca timpul pe care îl am, care rămâne în afara meseriei mele de ziarist, 

să-I pot investi în scris, să aduc piese noi . Mă adaptez din mers atât la n ivel stilistic, cât şi la nivel 

tematic, pentru a trăi urgenţele acestui moment. U ltimele mele piese sunt de actualitate, adică după ce 

am făcut o lungă perioadă de ucenicie în sfera pieselor cu tentă poetică, parabolică, fantastică, piese 

atemporale, perioada asta s-a cam terminat în viaţa mea. Am scris în Franţa piese pe care de 

mu lt tănjeăm să 1� seriu .  Vroillm �ă Gting unglg tf!mQ, cum ar fi iubir@â, d@ 8X8mplu. Am �eri� o pi��a 

de dragoste, Frumoasa călătorie a urşi/ar Panda povestită de un saxofonlst care avea o iubită la 

Frankfurt. Mai recent, în urma războiului  din Bosnia, am fost atât de marcat de această experienţă 

că am scris o piesă de mare actual itate, fiind încă actuală pentru că războiul din Kosovo a confirmat 

actualitatea ei - Despre sexul femeii ca un câmp de luptă in războiul din Bosnia. Ultima mea piesă 

atacă subiectul atât de delicat al procesului comunismului - neînceput încă, şi care nu se face, cel 

puţin în Occident - Istoria comunismului povestită pentru bolnavii mintali. Am alte piese în şantier, de 

o anumită actualitate. 



M.S.:  Ce aveţi În vedere? 

M.V. :  Când spun actualitate nu înţeleg, însă, piesa destinată să moară la moartea actual ităţi i .  Pentru 

mine o piesă care sesizează o dramă universală într-un fapt divers este o piesă universală. 

M.S.: Nu simţiţi nevoia de a veni pe o perioadă mai Îndelungată În România, să vedeţi pe viu realitatea 

şi să scrieţi o piesă care apoi să fie jucată, chiar dacă nu ar avea succes peste hotare? 

M.V.: Slujba mă obligă să stau mai mult la Paris. Sunt ziarist la Radio France International, dar sunt în 

contact continuu cu ceea ce se întâmplă în România. În redacţia noastră vin toate ziarele româneşti . 

Există o circulaţie de informaţie, de persoane. A scrie o piesă, însă, despre ceea ce se întâmplă în 

România pentru mine cel puţin e prea devreme. N-am găsit de ce să mă agăţ, pentru a fi în acelaşi timp 

în universal şi în particular. Mi-aş dori să scriu o piesă despre această situaţie din România care e 

dramatică, despre această tăcere şi transformare. Poate că am şi scris deja, înainte ca o astfel de 

situaţie să înceapă. În momentul în care s-a montat la Teatrul Mic din Bucureşti spectacolul Bine, 

mamă, da' ăştia povestesc În actu' doi ce se-ntâmplă În actu' Întâi, mulţi au crezut că am scris piesa în 

funcţie de, or, ceea ce se întâmplă în România în acel moment, or, ea datează din 1 982-1 983. Încep 

doar atunci când sunt convins profund că piesa nu este doar reflectarea unei urgenţe socio-politice, ci 

vine şi dintr-un crez estetic, dintr-un exerciţiu sti l istic, din găsirea unei situaţii dramatice care să fie 

universal-umană. Până la urmă, eu sunt responsabil de structura de rezistenţă a piesei .  Aceasta este, în 

mod obl igatoriu pentru mine, o situaţie dramatică capabilă să reziste trecerii actualităţi i . Aş vrea să scriu 
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o piesă despre România care să fie valabilă şi după ce perioada de tranziţie se va încheia şi după ce 

România va fi cea mai industrializată, cea mai fericită, cea mai democratică, cea mai l in iştită ţară din 

lume. În sensul acesta, cum n-am scris niciodată piese despre realitatea de dinainte, nu pot să scriu nici 

piese despre realitatea de acum. Această piesă despre procesul comunismului mi se pare o chestiune 

universal-valabilă, dar este în acelaşi timp o istorie, care se susţine şi care va putea fi , cred eu, viabilă şi 

după ce procesul comunismului se va face. Deşi sunt de părere că vom avea nevoie de 50 de ani pentru 

a face acest proces. Îmi doresc să scriu ,  dar caut firul care să mă conducă la un text cu bătaie universală, 

pentru că altfel nu are nici un rost. 

M.S.: În ultimii ani s-au publicat mai multe volume cu piese ale dramaturgilor români. Aveţi posibilitatea 

să le citiţi? Care este părerea dumneavoastră despre dramaturgia românească contemporană? 

M.V. :  Primesc cărţi la Paris, iar când vin în România cumpăr. Citesc, pentru că mă interesează. Mulţi 

dramaturgi români se plâng că nu sunt destul de jucaţi. Eu aş putea să mă plâng pentru Iosif Naghiu 

care a scris lucruri foarte interesante, în urgenţă, despre ceea ce se întâmplă. Observ, însă, că nu sunt 

destul de jucate, de unde mecanismul destul de pervers al vieţii teatrale, cred, deoarece pe de o parte 

există texte reflectând o realitate şi pe de altă parte există interese care nu se suprapun peste ceea ce 

se găseşte în l ibrări i .  Trebuie să vă mărturisesc că mai mult am citit, în perioada aceasta, piesă străină. 

Mă interesează ce se întâmplă şi la n ivel internaţional - în Franţa, Anglia, Statele Unite - şi care sunt 

căutările de acolo. Peisajul teatral, aşa cum îl văd eu, cel puţin în Franţa, este absolut explodat. Nu poate 

fi identificată nici o tendinţă, nu poate fi identificat nici un curent. E un vârtej al căutărilor, al experienţelor. 

Există mai multe lumi teatrale, uneori paralele, care nu comunică între ele şi în această "junglă" vocile se 

sforţează să se facă auzite, iar eu sunt una dintre aceste voci .  

M.S.: Cum vă contactează creatorii de spectacole În Franţa ? 

M. V. : Am publicate în Franţa în jur de 1 2  piese, unele la edituri prestigioase, precum Actes Sud Papiers. 

Uneori mi se întâmplă ca un regizor să-mi găsească piesele în l ibrării şi după aceea să mă contacteze. 

Alteori mi se întâmplă să văd că piesele mele zac în l ibrării şi nu le descoperă nimeni. În colcăiala 

teatrală nu există regul i ,  nu există reţete, dar există soluţii individuale şi forţa pe care ţi-o dă credinţa că 

trebuie să mergi până la capăt, să spui lumii ceva şi atunci te baţi ca să spui lumii ceva. 

M.S.: În ce măsură cunoaşteţi regizorii importanţi din România şi cine aţi dori să vă pună textele În scenă? 

M.V. :  În România am fost un răsfăţat. Am avut spectacole montate de mari regizori români .  Aş da numele 

doamnei Cătăl ina Buzoianu,  al domnului  Nicolae Scarlat. al domnului  Alexandru Toci lescu . N-am să 

merg până la capăt cu lista pentru că am avut vreo 30 de spectacole, după cum spuneam. Sunt şi 

regizori din generaţii mai noi. Am fost, deci ,  un răsfăţat al celor câtorva generaţii de creatori: unii mi-au 

regizat textele în străinătate, de exemplu ,  Ştefan lordănescu - la Teatrul Piccolo din Mi lano, Tompa 



Gabor - în Austria, ceea ce nu 

înseamnă că nu există încă mulţi 

regizori care îmi plac enorm:  

Mihai  Măn iu ţ i u ,  V ictor I oan 

Frunză sau Alexandru Dabija. 

Urmăresc cu emoţie şi interes 

ceea ce se întâmplă în viaţa 

teatru lu i  românesc pentru că 

mă hrănesc în continuare din 

ea, în sensul că eu nu am avut 

niciodată în străinătate un raport 

cu Maiestatea sa Actoru l ,  aşa 

cum am avut în România. Ca să 

mă expl ic, în Român ia  îi cu

noşteam pe toţi actori i ,  practic. 

Uneori scriam gândindu-mă la ei , 

la Valeria Seciu ,  la  Gheorghe 

D i n ică , la Mar i n Mora ru ,  l a  

Alexandru Repan , l a  alţi actori 

importanţi care m-au marcat. În 

România mergeam la teatru ca 

să văd un actor ce face, indiferent 

în ce piesă juca el .  În străinătate 

nu mai este aceeaşi re laţ ie 

afectivă cu actorii . În Franţa merg 

la teatru să văd o piesă sau un 

regizor care mă interesează. 

Deci , continui să mă hrănesc cu 

teat ru l  românesc pe care - I  

consider extraordinar de  bun 

ş i  dacă sunt lucruri pe care le 
poate exporta România, ea poate 

exporta teatrul. 
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M.S.: Dincolo de bucuria de a fi jucat Într-o asemenea măsură, v-a Întristat un spectacol care nu a 

răspuns intenţiilor dumneavoastră? 

M.V. :  Dat fiind că eu mi-am asumat de la bun început condiţia autoru lui care oferă libertate regizoru lu i ,  

am fost întotdeauna pregătit la orice. Drept pentru care n-am avut niciodată şocuri emoţionale, şocuri 

dezastruoase în faţa unui spectacol .  Sigur că au fost momente în care m-am regăsit mai puţin pentru că 

se regăsea mai mult regizoru l .  Acesta, tăind din text, îşi crea spaţiu pentru speculaţia sa estetică. Nu 

m-a deranjat, căci oricum un autor nu este un jandarm. El nu poate controla totu l ,  mai ales atunci când 

este mult jucat, cum a fost cazul meu . Ar fi stupid să încerc să ţin un contact strâns, de tip control ,  cu toţi 

regizorii sau cu toate teatrele care îmi montează piesele. Uneori nici nu am timp să merg să văd unele 

spectacole în Europa sau în România, aşa că pentru mine regizorul este un artist pe care îl preţuiesc 

sută la sută, îi dau , cum spune francezul ,  carte blanche, un cec în alb şi el va crea spectacolul meu. 

Dacă stau pe capul regizorulu i ,  să-I oblig să-mi respecte textu l ,  iar el e decis, în orice caz, să nu mi-I 

respecte tot nu iese nimic sau în cel mai rău caz iese un confl ict. Dar dacă regizorul este convins că 

trebuie să găsească în interiorul textului meu forma, expresia sti l istică, expresia corporală, atunci lucrurile 

oricum ies bine. 

M.S.: Aţi putut marca ceva original În fenomenul teatral românesc? 

M.V.:  Poate la nivelul sociologiei teatrului ,  în sensul că sunt plăcut impresionat de multitudinea de festivaluri 

care există în România, o dorinţă de emulaţie, de comunicare, de schimb de informaţie şi mi s-a părut un 

semn bun pentru accelerarea circulaţiei valorilor româneşti şi în acelaşi timp pentru accelerarea contactelor 

cu exteriorul. 

M.S. : Acum câţiva ani, În cadrul Festivalului de dramaturgie românească de la Timişoara au fost prezentate 

doar spectacole de Matei Vişniec. Ce a Însemnat pentru dumneavoastră acel festival? 

M.V. :  A fost rodul  unei pasiuni şi al unei convingeri . In iţiativa a venit din partea lui Ioan Ieremia, directorul 

de atunci al teatru lu i .  Eu am fost onorat să ştiu că 1 2  trupe {11 din România şi una din Franţa) au venit 

să-mi prezinte 1 0  piese. Mi-am dat seama că anii în care scriam teatru , 1 977-1 987, şi- 1 puneam în 

sertar, n-au fost ani pierduţi. Multe piese jucate în acel festival de autor erau piese pe care le scrisesem 

înainte: Groapa din tavan, Bine, mamă . . .  , Caii la fereastră. Aş dori ca fiecare autor român să treacă 

printr-o astfel de bucurie, pe care am avut-o eu de a mi se dedica un festival şi de a putea reuni în acelaşi 
timp, în şapte zile, atâţia prieteni,  atâţia oameni.  Am urmărit atunci cu emoţie şi cu oarecare înfrico

şare reacţia publicu lui  timişorean, să văd câtă lume venea la teatru şi pentru ce spectacol era mai 

interesată. A fost o extraordinară probă, pe care am trecut-o, cred, cu bine, căci m-am pus în bătaia 

tuturor gloanţelor. 



M.S.: Domnule Vişniec, aţi scris şi la comandă? 

M.V.:  Sigur. Am fost incitat de companii să scriu ,  mai ales în Franţa, companii care văzuseră spectacole, 

cunoşteau piesele, lăsându-mi toată l ibertatea alegerii subiectu lui şi a exerciţiului stilistic. Am scris în 

felul acesta trei-patru piese la comandă. De pildă, Compania Ghichet Montparnasse din Paris mi-a 

comandat o piesă care se numeşte Cum aş putea să fiu o pasăre, pe care am montat-o, jucând-o şi la 

Festivalul de la Avignon. Am scris o piesă jucată de o companie din Lyon - Partiturile frauduloase, 

născută dintr-un exerciţiu interesant de colaborare. T imp de două săptămâni actorii au făcut improvizaţie 

pe scenă, căutând emoţia corporală, anumite imagin i ,  anumite relaţii între ei şi obiectele care existau 

acolo, iar eu, pe măsură ce lucrurile păreau interesante, scriam inspirat de această căutare a lor. Am 

mai scris o piesă comandată de un actor francez care vroia să joace singur un rol de clovn - Bătrânul 

clovn cu inima fugară. Actorul a jucat-o doi ani la rând cu sala plină, spectacolul având un mare succes 

la Avignon. Bineînţeles că nu răspund la toate comenzile. Am mult mai multe propuneri, pentru că există 

o foamete. Să nu uităm că în Franţa sunt trei mii de companii de teatru private. Mă interesează atunci 

când există o situaţie specială. Am mai scris o piesă incitat de Michel Făgădău (el este de origine 

română), di rectorul Teatrului Studio des Champs-Eiysees din Paris, care mi-a zis că dacă scriu o piesă 

despre Bosnia el o montează. Astfel a apărut Despre sexul femeii . . .  

M.S. : Cum sunt reunite textele pe care le-aţi scris? 

M.V. : Piesele pe care le-am scris până în 1987 sunt reunite în două volume �ubstanţiale, care au apărut 

la Editura "Cartea Românească", acum câţiva ani .  Al treilea volum de teatru a apărut puţin mai târziu, la 

aceeaşi editură. Alte piese sunt reunite într-o antologie de teatru publicată de Asociaţia Scriitorilor din 

Bucureşti . La Editura "Expansion-Armonia" mi-a apărut un volum cu o piesă. Textele pe care le-am scris 

în româneşte sunt toate publicate. În acest moment traduc în româneşte piese scrise în franceză, vreo 

patru-cinci . Le voi edita tot la "Cartea Românească". 

M.S.: Dat fiind că există Festivalul de Teatru Scurt de la Oradea unde vi se joacă multe texte şi se discută 

şi despre ce Înseamnă teatru scurt - o piesă scurtă, o piesă cu puţine personaje sau un text scurtat. Ce 

este, În opinia dumneavoastră, teatrul scurt? 

M.V.: Teatrul scurt este un text de 30 de minute, o piesă scurtă scrisă de autor. Un astfel de text înseamnă 

o anumită stare sufletească, o anumită confruntare pe care o are autorul cu o anumită idee ce nu poate 

să crească mai mult de 30 de minute în timp sau mai mult de 3Q-40 de pagini în spaţiu. O piesă scurtă 

pentru mine trebuie să aibă nervozitatea picturii impresioniste, care se face în funcţie de lumina ce 

evoluează şi dispare. Este un exerciţiu stilistic foarte precis şi clar. Am vreo 20 de piese scurte, fiecare 
între 8 şi 40 de pagin i .  De fiecare dată am ştiut că, dacă depăşesc cu o pagină, textul devine lung, 

devine altceva. 
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M.S. : Cum ar trebui să-şi pro

moveze textele În străinătate 

dramaturgii români? 

M.V. : Strategia este aceea de a 

efectua  t raducer i de bună 

calitate. Orice autor român care 

doreşte să se vadă receptat în 

străinătate trebuie mai întâi de 

toate să-şi asigure traducerea 

texte lor, măcar într-o l imbă de 

circu laţie internaţională. Odată 

tradusă piesa, autorul român nu 

are decât să încerce să atragă 

atenţia unui teatru, a unei agenţii 

sau a unui agent literar. În Franţa, 

de exemplu , în fiecare an se 

editează un ghid al autorului dra

matic, unde sunt toate adresele 

teatre lor d in  s istemu l teatral 

francez, toate adresele agenţii lor 

care se ocupă de autori şi de 

actori , toate adresele festivalu

r i lor, burselor existente etc. În 

ţările anglo-saxone în fiecare an 

se publică ghidul autorului. Eu îmi 

cumpăr o dată pe an gh idu l  

american ş i  ghidul englez. Aceste 

informaţi i  pot fi obţinute şi pe 

Internet. Deci, informaţia există. 

Ceea ce nu există întotdeauna 

este reflexul de a încerca. Prin
c ip iu l  meu a fost întotdeauna 

acesta: dacă încerc am o !?ansă 

să reuşesc, dacă nu încerc nu am 

n ici o şansă să reuşesc. 


